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伴着早春二月以来即烂漫招展的樱花，迎着暮春四月的明媚阳光，加拿大中文教学学会在卑诗省列治文市召开了《第六届加中汉语教学研讨会》。经过两天紧张的议程, 研讨会在五月一日圆满结束。来自两岸三地、北美和亚洲等八个国家和地区,近40多所大专院校及相关汉语教学、科研机构的60多位专家、学者、教师和教育管理人士，参加了本次学术交流与研讨。
加拿大中文教学学会会长陈山木博土主持了研讨会的开幕式。他表示期望通过这次会议对汉语教学理念、范畴与技巧的全面研究与实践进行研讨，共同面对新世纪汉语教学的困难与挑战，寻求改革措施，开创汉语教学更美好的未来。应邀参加开幕式的贵宾有中国驻温哥华总领馆代总领事李文慈女士、教育参赞薛亚霏教授、教育领事张发钧先生、教育领事宋春玲女士、汉办北美地区事务代表陈俊波先生、国家语委普通话培训和测试中心王保健女士、北京大学出版社副社长金娟萍女士、北京语言文化大学出版社副总编辑王飙博士、中文教材总編審崔永华教授、山東大学中文伩息研究所所長盛玉麒教授、北大對外汉語教育学院学術委員会主任李大遂教授、中国訓詁学会理事汪啓明教授、日本南山大学梁曉虹教授、新加坡华文教研中心楊斯琳女士、台灣三川富資訊公司何宏发教授、加拿大卑诗理工大学孔子学院院长谷丰博士、爱蒙顿孔子学院副院长李伟博士、亞伯他省教育厅汉教顾问方欣欣博士和加拿大亚太教育协会赵丽泓女士。他们对加拿大中文教学学会在推动汉语教学、传播中国文化、建构和谐世界等方面的積極努力和卓越成效表示赞赏, 并热切问候与会人士, 预祝大会取得丰硕成果。
与会专业人士分别来自中国的北京大学、北京语言文化大学、首都师范大学、北京对外经济贸易大学、北京华文学院、山东大学、西南大学、西南交通大学、广东外语外贸大学，台湾的师范大学、中央大学, 日本的南山大学、椙山女学员大学,美国的杜克大学、佛罗里达州立大学, 新加坡的华文教研中心,和加拿大的Capilano University, Confucius Institute in Edmonton, Confucius Institute at BCIT, Edmonton Public Schools, Edmonton University, Langara College, Kwantlen Polytechnic University, Trinity Western University, Richmond Continuing Education, Ryerson International Education, Simon Fraser University, University Guelph, University of British Columbia, University of Calgary, University of Regina, University of the Fraser Valley, University of Toronto, University of Victoria, Vancouver International Chinese Institute, Victoria Motion Picture School等等。
本次研讨会共收到学术论文28篇，现场报告、交流、研讨26篇。围绕汉语教学的前瞻与拓展这一主题，如何在各个领域和层面上深入提高汉语教学效果，成为本次研讨会关注的焦点；不仅有研究,有实践,而且有成果。有从语言本体出发的研究，有课程设计、教学法、教案设计的研究与实践，有对于汉语教学中文化因素作用及其推介的探讨与实践，有专项教材、教辅的开发成果，等等。讨论进行得紧张而热烈，主题报告与问答、交流，无不争分夺秒。大体概括为以下五大方面：
一
基于语言本体的汉语教学的研究与实践
鉴于汉语本身的复杂性与对外汉语教学面临的知识短缺，中国山东大学盛玉麒教授运用语料库语言学的理论和方法，以《基于流通语料库的对外汉语教学知识挖掘研究》为题，对附码语料库中的词语动态频度、兼类词分布、句法搭配等类知识，进行了深入挖掘，以期把最实用、规律性最强的知识点，简明地呈现给汉语为非母语的学生，消解其学习过程中理解上产生的歧义和困惑。
为了有效降低汉字教学的难度，提高学生掌握汉字的效率，中国北京大学李大遂教授，以《汉字理据的认识、利用与维护》为题，对汉字的构形理据、语音理据、意义理据等进行了分析，从理论及其教学实践成果双方面，论证了认识并利用汉字理据对突破汉字教学难关的重要性；同时，针对汉字计算机输入技术普及化、说文解字日趋“实用化”等，所导致的汉字理据缺失的加剧，呼吁维护汉字理据。
在研讨中,加拿大中文教学学会会长陈山木博士询及有关语料库资源的分享和实际应用的情况,以及汉字部件和汉字理据的规范问题。盛玉麒教授表示，语料库对汉字录入技术发展等起到了促进作用，但目前各机构的语料库资源尚未对公众开放。李大遂教授表示，不必拘泥于汉字表音、表意度的比率计算，充分利用汉字理据为上，能讲就讲、能简则简，宁简勿繁。
关注到方言因素在汉语教学中的影响，中国西南交通大学汪启明教授，以四川方言为例，以《对外汉语教学中方言偏误问题试说》为题，提出应该重视对外汉语中的方言教学，对方言在语音、词汇、语法、语用等方面的偏误点，进行了举例分析；指出对外汉语教学中，运用偏误理论及预应策略，可以对教、学中的偏误点进行分析、纠正，还可以进一步减少、预防偏误的发生。
美国佛罗里达州立大学博士生苏小湘女士，对汉字部首意识与识字、阅读的相关性进行了专门研究，其题为《影响汉语二语学习者阅读能力的元语言意识的发展》的报告，用隐藏式类别分析法（Latent Class Analysis），对98位汉语为非母语大学生的汉字识别测试结果，进行的统计分析发现，部首意识与汉字、词汇学习直接相关，高水平学习者的部首意识明显高于初级汉语学习者。
加拿大维多利亚大学博士生崔彦萍女士，对学生在汉语学习中出现错误的修复进行了研究，其题为《汉语教学中学生与学生之间交际的错误修复次序》的报告显示，汉语为非母语的大学生，倾向于在同学之间的交流、互动过程中修复错误，修复方式有自己发现错误自我修复、他人发现错误自我修复、他人发现错误他人帮助修复和自己发现错误他人帮助修复，修复之处以词汇最多，语法为其次。
二
汉语教学中文化因素作用及其推介的探讨与实践
来自加拿大阿尔伯塔省教育厅的方欣欣博士，就阿尔伯塔省中国语言文化教学的现状，对大中小学、不同母语背景、不同教学机构中的各类汉语学习者，进行了问卷调查（有效问卷464份）。其题为《中外合作文化推介的理论与实践探讨》的报告，对中国与其进行合作文化推介的内容、所采用的读物和形式，进行了逐项分析；对合作文化推介的理论基础、具体策略、工作重点等，进行了具体探讨。
针对与汉语语言、文化渊源颇深的日本汉语学习者，日本南山大学梁晓虹教授以《从一组称谓词的使用看在日本汉语教学中文化背景导入的重要性》为题，列举具体实例，具体分析了现代日语汉字词与汉语相关词汇意义的差异，指出在词汇教学中，根据学生实际水平，导入文化背景、融入文化内容，对学生准确掌握词汇的用法，提高使用汉语表达、交际能力，具有重要意义。
中国北京大学出版社李凌女士，以《汉语教学中如何切入文化因素》为题，将汉语教学中的文化因素分为融合于语言交际中的功能文化、语言背后深入民族的背景文化，以及附着于语言结构上的结构文化等三个部分，并分别结合《双双中文教材》、《美洲华语》、《博雅汉语》、《汉语风》等，针对中小学、成人、专项文化课程等不同对象、水平的代表性教学材料，对汉语教学中如何切入文化因素，进行了具体的分析、探讨。
三
教学法和教学测试设计的研究与实践
鉴于5P教学模式、创意教学法的推出，激发了汉语教学领域研讨戏剧化教学法的兴趣，加拿大中文教学学会会长陈山木博士，以《汉语二语戏剧化教学法范畴与应用纲要刍议》为题，分析了汉语二语戏剧化教学法的优势，陈述并审视了其范畴与应用纲要，初步厘定了教学对象分组、教学应用分类、适用剧型排序、教学活动技巧、应用教学程序和任务型辅助教学项目等，以便促进了对这一教学法的正确理解和应用。
中国首都师范大学林秀琴副教授，以《汉语作为第二语言教学有效性研究初探》为题，强调了课堂教学有效性研究对汉语教学的重要意义，提出从学习时间长短、学习成果收获、学习体验的苦乐等方面，衡量汉语教学的有效性。提出汉语教学中应关注学生的进步和发展，强化教学对象意识；讲精练透，突出教学效益观念；注重反思教学过程和教学效果；根据反思调整教学策略。
加拿大多伦多大学晏燕博士，以《关于如何增加汉语学习 “快乐” 性的初步探索》为题，分析了较之于注重“快乐”学习的西方文化，中国文化中潜伏的“苦学”思想；强调增加汉语教、学快乐性对提高学习积极性、提高学习效率的必要性。并结合自身教学经验，对具体课堂教学法进行了探讨，提供了课堂“小惊喜”、课外实际应用等方法，以及含有喜剧、短剧小品等“快乐”内容的网络教学资源等。
深入到写作教学的策略，加拿大维多利亚大学博士生田军女士，以《初级汉语学习者写作实践》为题，以输出假设理论、认知写作过程理论、社会建构理论等为理论框架，对其学生在独立写作、同伴编辑、合作写作等不同方式下的写作状况，进行了细致分析。指出写作教学得法，初级汉语学习者可以联句成篇，促进其提高汉语水平；通过写作，还可以评估学生的表现，检验其进步程度。
对于包括不同母语、文化背景学生的教学班，加拿大昆特兰理工大学曲延风博士，以《多元背景中文班的测试设计》为题，通过对不同文化背景、成长背景的华裔学生和非华裔学生，汉语学习中不同学习特点、难点的分析，研究并提出一套公平、公正的测评方式，以鼓励非华裔学生的学习积极性，同时，有所侧重地、有效地促进各种不同类型学生的学习进步。
为了弥补教材资源的不足，提高汉字、词汇教学的效率，加拿大多伦多大学吴小燕博士，深入分析了北美大学较为常用的教材，以《汉字高度集约：<中文听说读写>案例研究》为题，提出在教材生字太多、词组太少、文章太短的情况下，根据一课中的84个单字，引出相关的766个词、词组，从而富有新意地创编出对话、相声、长短文章等，使学生充分体验到学习的乐趣和成就感。
在研讨中，菲沙河谷大学乔蕙芳老师询及如何平衡写作与综合教学时间，以完成教学进度。维多利亚大学卜皑莹老师和田军老师都表示，每周一个小时的实验室时间教师可以充分利用，而学生们也很愿意到其中去讨论。卑诗大学李端端老师也表示，对初级汉语学生写作训练的关注、引导不够，确实课时紧张、学生初学水平有限，但并非不可行，相对于只是造句，写一小段亦可成篇。另外，对学生的写作，令其改稿，进步后才予以评分，亦是一种促进。
四
有关课程设计、教学策略与方法的研究实践和成果
为了促进华裔学生在具备一定听说基础之后，尽快深入到华夏文学、文化经典之中，中国北京大学博士生赵丽泓女士，以《扎根经典，传承文化: 提高北美华裔学生华语学习效率的实践与研究》为题，提供了一套将古诗词、《论语》、现当代文学等经典，融入华语教学的课程设计和教学实施框架；并以自身四年的教学实践，探索出一条贴近北美中学生生活，实践视情教育、任务教学法，培养跨文化人才的系列教学原则、策略和方法。
为了凸显古汉语教学对汉语学习的重要意义，美国杜克大学贺天舒老师，以《古汉语教学设计及方法初探》为题，对美国汉语教学中古汉语教学的设计与教学方法进行了探讨。根据美国学生的背景和基础状况，其古汉语教学设计上更多地强调古汉语与现代汉语之间的联系，强调古为今用。教学内容编排由浅入深；教学中釆用“精讲活练”模式； 并以与所学字词内容相关的现代汉语阅读文本，作为补充阅读和讨论的话题。
在研讨中，爱蒙顿大学梁丽芳教授认为，一些成语故事及其解读不大适合北美学生、北美文化，教学中应侧重理解其中的文化内涵。赵丽泓老师建议，将古汉语、古典文化教学内容的选择和教学角度的切入与学生实际结合起来，让学生对觉得“古”得很“实用”，更会引起学生的兴趣和求知欲，如，以分析《孙子兵法》去理解现代商战时中国人的思维与策略；通讲《论语》之前，先让学生对孔子的衣、食、住、行有个直观的认识，让孔子先“活”起来。
针对包括十余国别和不同水平的大学中级华语选修课程，台湾中央大学吴馥如老师，以《高差距语言水平的大学选修中级华语课教学》为题，基于自身教学实践经验与教学回馈，结合行动研究方法，分层设置教学目标，逐级推进；鼓励学生超越自我；推行伙伴互助学习模式。从而使中低水平的学生弭除学习挫折感，同时使中高水平的学生学有所获，使两类学生在课堂学习中合作愉快，共同进步。
为了深入推进高级汉语课程的教学，加拿大卑诗大学李端端副教授，以《挑战与机会—谈对外汉语高级教材的开发》为题，对高级汉语教学内容选择、语法项目选择及教学模式，进行了分析和阐述。在研讨中,乔蕙芳老师和谢箐老师表示，促进学生在已有技能上的进一步提高，教学材料与文化的相关性很重要。
鉴于中级汉语视听教学的深入发展与精读课对全息化视频材料的需求，中国北京语言大学出版社副总编王飙博士，以《试论“精视精读”教学模式与教材编写》为题，将视听课与精读课相结合，提出一种新的教学模式和教材编法“精视精读”。其教材内容广泛反应当代中国，并将非受限视频材料改造为语言难度适宜、循序渐进的受限视频材料，以视听形式展开精读教学，深化学生对于课文内容的理解，形成独具特色而且更见效果的教学模式。
五
提高学生汉语言能力的各类专项教材和学习系统的开发与成果
鉴于海外汉语教学有别于对外汉语教学的特点和需求，加拿大卑诗理工大学孔子学院院长谷丰博士，以《应用型逆向教学法教案设计》为题，介绍了一套针对汉语为非母语的12-25岁青少年学习者的教学资源包。这套以场景为基础、包含15课的初级视频教程，结合欧盟、中国国家汉办和卑诗省汉语教学大纲一级的要求而设计，提供了备课模板、情景短片、听力练习、学生练习题、评估测试题目等，以便教师使用。
为了满足汉语教学对合适语言输入材料、课外读物的大量需求，中国北京语言大学出版社崔永华教授，结合编写“汉语分级阅读丛书”的实践，以《汉语课外读物编写浅议》为题，对汉语作为第二语言学习辅助读物的编写理论、原则和编写体例等一系列问题，进行了具体探讨。提出阅读材料选择应做到内容适合、难度适中，具有一定的知识性、开阔的视野和积极向上的感染力；同时，篇幅长短相宜，易于完成，便于携带。
在研讨中，维多利亚电影学院宋丽娴老师，问到“汉语分级阅读丛书”是否配有音像材料、所配光盘的具体内容和形式。有老师表示，教学实践中发现，学生们对安徒生童话等所谓的“传统经典”童话不感兴趣，对现实生活感兴趣。赵丽泓老师表示，北美学生在实际学习中，不仅需要了解华夏文化、当代中国，还应该能用汉语表达自己、讲述自己的生活,进行各种交际,因此希望阅读材料的内容最好能兼顾到这一部分需要。崔永华教授说明，丛书配有光盘，是读故事，还没有配备相应的游戏内容。会长陈山木博士也提示，在阅读和音像材料设计中，应注意学生听了以后不愿阅读的情况, 以及如何促进听与读的紧密结合。
随着汉语热潮对“经贸汉语”需求的与日俱增，中国广东外语外贸大学张向荣副教授，以《全球化背景下的经贸汉语本科课程建设刍议》为题，通过实证研究、列举研究、偏误研究等方法，对经贸汉语本科课程建设进行了系统的考察、分析及规律性探究，以求在教学中兼顾汉语技能训练和经贸专业内容，培养国际化视野的复合型人才；以便为经贸汉语本科课程建设的可持续发展提供参考建议。
中国北京对外经济贸易大学季瑾副教授，以《商务汉语教材编写模式探析》为题，在探讨商务汉语教材总体编写原则、内容设置、选材的同时，对具体编写模式进行了分析，提出商务汉语应该是一种商务常识加汉语载体的组合模式,内容应兼顾社会经济生活与财经类专业相关商务知识，涉及贸易、法律、财税、管理、投资、金融、营销、经济概况等学生感兴趣的八大领域。
在研讨中, 张向荣老师对季瑾老师的报告颇有共鸣，对商务汉语教学到底是用汉语教商务还是用汉语说中国的商务，选择什么教材更为合适，存有困惑。季瑾老师回应，汉语中的商务和商务专业中的商务概念是一致的，但内容为商务功能话题的合适教材确实鲜见，需要大家致力编写。
为了给初级汉语水平读者提供适合的阅读材料，北京华文学院姚敏老师，以《试论编写以“词本位”为原则的初级汉语阅读教材》为题，在论述本位论与教材编写的基础上，从初级汉语阅读教材编写目的、练习编排设计、字与词的关系三个方面入手，对编写以“词本位”为原则的初级汉语阅读教材，进行了具体探讨。提倡在词中扩大汉字量，加深学生的语言理解力，强化学生的记忆和教学效果。
鉴于在新加坡，英语为主要家庭用语比率的逐步提高，新加坡教育实行的中英双语政策的变革，新加坡华文教研中心杨斯琳女士，以《浅谈新加坡小学华文教材的编写》为题，对其小学华文教材在设计与编排上的客观情况，进行了考察和分析，希望其具有创新意义的教材改革，对世界华语教学有所启迪。其课程改革后的教材，以模块课程建构、单元教学模式编排，便于实施教学目标分层与差异教学。
为了帮助汉语为非母语的汉语学习者快速突破汉词学习难关，台湾师范大学何宏发副教授，以《行动载具上具有动态复习时点的汉词学习系统》为题，展示了一款针对汉语为非母语的汉语学习者设计的掌上汉词学习系统。在先前成熟的掌上英语学习系统的基础上，汉词学习系统收录2500个常用汉词，以先说后写两段式汉词学习法，提供12种汉字学习模块、32种汉词学习模块，并分别配有学习测试，以突破记忆遗忘曲线，短期快速学好汉词。
新加坡的综合华语情况，受到多位老师的关注。杨斯琳女土说明，新加坡政府原来推行中英双语教育，小学开始就有华语课程，电视都有中英双语频道。但实际行不通，英语还是社会交流和学生交流的主要用语, 华语最后还是作为第二语言教授。目前,新加坡小学五年级学生的华语水平基本达到中国大陆小学三年级的程度，中学十二年级毕业基本达到中国大陆初二年级的程度。考虑到华语成绩低对学生平均分的影响，政府有降低华文在小学毕业平均分计算中比率的政策趋向，这将不利于新加坡华语教学的发展。李伟博士表明，爱蒙顿中小学推行中英双语教学二三十年，中小学三、六、九年级考试成绩比较显示，双语班的学生成绩并不比全英语班的低。
报告、提问、研讨、还有精彩的视频和汉词学习系统行动载具演示，时间不够,欲罢不能。两天的研讨紧张而充实,会议圆满而成功。欢聚的时光总是短暂的,大家临别依依,企盼2012年再聚温哥华！
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